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M eg j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c s ü tö r tö k ö n .  F é l  
é v i  d i j j a  h e l y b e n  k é p e k k e l  5 ft.  b o r i t é k t a l a n u l ; pos tán  6 ft.  p e n g ő b e n ,  
k é p e k  n é l k ü l  e g y  ezü s t  f o r in t t a l  o lcsóbb.  F u d a - p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is 
v á l t h a tn a k  p é ld á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g y es  szám a  24 k r  j e g y es  k é p  12 k r .  p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A* k é t  C h u p o r .  ( Folytatás.)

Napok, de hetek is múltak már el, ’s Gyula nem merész- 
lett szive érzetét,  és vonzalmát megvallani,  noha mindenkori 
együtt létük erényeiknek,  ’s gerjedelmeiknek kölcsönös 
kitiinése után testvéri  vonzalmuk nyilvánosb lön. Egy igen 
szép őszi estve volt éppen, midőn mindketten Zádornak Buda 
hegyein fekvő tág szőlejében a’ vig sziiretelőknek vigal
maikat ,  mellyeket az éles tárogatónak hangja mellett  j á r t  
hazai tánczok t i in te t tek-ki , szemlélgetvén , majd végre a’ 
boldog pór nép köréből valamennyire távozva a’ kivi lágo- 
si tott  lugasokba sétálni indultak. — Nyajas beszélgetéseik 
közöt t mcgvallá Gyula,  mi t viseletéből Pi roska már amúgy 
is régen megtudott.

A’ tiszta szemérem rózsáji festették Piroskának liliom 
arczát, midőn e’ vallástételt  vette. Bár szive i g e n n e l  fe
lelt is Gyula kérésére ,  de azon szemérme lelkének hangját  
csak pillantatok múltával engedte hallatni,

Zádor leggondosabban ügyelve leányára,  ’s méregetvén 
Gyulának azzal társalkodása alatt i  minden lépteit,  örömmel 
szemlélte bennek,  hogy sziveik egymást fe l ta lá l ták,  ’s 
még inkább elragadtaték keble,  midőn a’ két  boldog, fel
nyitván előtte a’ t i t k o t ,  megegyezését,  és atyai áldását 
kérte. Nem lehetett  azt megtagadni,  miért amúgy is óhaj
tásai szöktenek , ’s kevés napok múltával a’ gyűrű-váltás 
meg-esett.  Repülve haladt e’ hir nem csak Budán de majd 
az egész hazán keresztül ,  ’s alig akadt  valaki ,  ki ennek 
hallásán vagy ne örült ,  vagy i ránta helybe hagyó Ítéletet ne 
mondott volna. — Az ősszekelés innepe elhatároztaték; melly- 
re azonban Endre, bár előre tudósítva volt, meg nem jelen
hetett. — Maga az ország prímása mondta rájuk á ld á sá t ,
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e's szívok a’ Iiit szerint is clválhatlanul egyesült az oltár-zsá
molynál. — A’ gazdag sőt valóban diízs Zádor nem kiméló 
a’ költségeket, ’s olly fényt adott  az öröm-innepnek, millyet 
a’ haza csak ri tkán láthatott .

A’ tartós vigalmak bcvégzetével Gyula, boldogságának 
karján lebegve, áldást mondott honja Istenéhez,  hogy őt 
óhajtott  tárgyához jutni engedte. Ama perczben, midőn 
szive kedvelt hitesének szivén dobogot t,  kezdé leginkább 
é rzeni , hogy az ember nem ön magának , és a’ magányos
ságnak , hanem a’ társas ,  és házas életnek,  úgy a’ köznek 
is vagyon alkotva. — Áldva az innepet ,  mellyen kedvesét 
előszer látá, ismerve elnyert  boldogságát, búcsút vett  ipá
tól,  ’s Thápéra rándult,  hogy annak kormányát által  vehesse.

Már  két  évet töl töt t  szép jószágában meggyőződve az 
i r ánt ,  hogy egyedül a’ házas életben van a’ legvalódibb 
földi boldogság, és annak szent köteleiben fejlik egyedül a’ 
földi menny, soha nem zavart társas élte közt örömének kely- 
hét szörpölve éppen a’ kastélja előtt  levő sűrű rózsásban ül t ;  
hitese ölén szerelmük kedves gyümölcse a’ vidám T i  v a d ő r  
repkedett  atyja felé, ’s k i tár t  karokkal  felemelkedve ár ta t 
lanul mosolygott az enyelgő atyára,  ki e’ perczet az életben 
legdrágábbnak i s m e r v é n  h á l a -  é s  ö r ö m - k ö n y  pergett-le 
szeméből. — Illy kellemű helyzetben volt a’ két  boldog,  
midőn ló-dobogások hal latnak,  ’s Endre bátyjának karjába 
repül három hosszú év leenyészle után előszer. — , ,Öcsém! 
Bátyám!81 — Csak e’ két nevet e j thet ték-ki  a’ viszonlátás 
első hevébe merült t e s tv é re k , ’s P i r o s k á n a k  nedves 
szemei örömmel legeltek vissza-tért sógorán, és szive elfo- 
g ó do t t , midőn ez őt a’ leghívebb rokon szeretettől heviilt 
kebléhez szőritá.

Endre midőn kemény atyjának elhatározását követve 
a’ nádor körébe lépet t ,  szívesen fogadtatván azon zászló 
alá vé te te t t ,  melly egyenesen a’ nádor parancsolatja alat t  
állott.  Szemmel tar to t ta  ez mindig a jánlot t já t ,  ’s hónapok 
tiinte után örömmel tudósító atyját ,  hogy fijának pályáját  
nem roszul tüztc-ki.  — S valóban a’ lelkes íiú nem is 
mulasztott  legcsekélyebb alkalmat is készsége, bátorsága, 
és engedelmessége bebizonyítására. Fél év teltével maga 
alkalmaztatásának jutalma a’ százados hadnagyság l et t ,  
melly helyezőiben oda repültek forró óhaj tásai ,  hogy bár 
csak már egyszer erejét mérhetné. — Az alkalom megjelent.
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— H a r s  egyik hőse a" kevély H e v i s t y e y ,  megszegve 
királya iránti h ivségét , F r i d i i k e t  Austria herczegét 
ohajtá magyar ki rályi  székre emelni több összeesküdt tár 
saival. — B é l a  a’ ki rály vérző szívvel nézvén,  hogy a’ 
haza keblében árulás lángja csapott-ki,előbb a’hazafi-vért kí 
mélni ohaj tá , ’s a’ pártosokat nemes lelkűlegigérelekkel ,  és 
ajándékokkal törekedett azon ösvényre visszatéríteni,  melly- 
ről vétkesen el tántorul tak : de azok nem halták a’ kegye
lem szavát ,  sőt inkább vakmerőségük nevekedvén a’ki rályt  
fenyegetőleg még olly alacson izenettel kese r i ték , hogy 
addig nem nyugosznak, inig őt kivetkezve királyi bíborá
ból koldulni nem szemlélendik.

Illy vakmerőség méltó boszúra ingerlé a1 fe jedelmet’s 
n’ nádornak parancsot ada megzabolázni az árulókat.  — 
Örült Endre ,  midőn e’ hirt hallotta,  mert  felnyi 11 óhajtá
sának pályája. Ir tózott  bár egy részről hazai! vérrel festeni 
fegyverét ,  más részről örvendezve emelkedők ino11 je, mert 
ezen utón gondolt juthatni  a’ hir templomához.

Endre az előjáró csoportot vezérlé , ’s a’ nádor bizo- 
dalmát tökélyesen megnyervén reá bízatott  Z s a r n ó c z á -
nak megtámad tatása. Dühösen kezdő az ost romot ; de a’ benn 
voltak elvalának készülve,  ’s vas pánczélokat szegeztek a’ 
nyil-zápornak ellene. A’ nádor jól  á t l á tó ,  hogy az egész 
sereget szükséges ellenek bocsátani. — Endre a’ déli kaput  
ostromlá; holt: testek dűltek halomba előt te,  V ö t  annyira 
elragadó bátorsága,  hogy már a’ falra fellépve ott  a’ király 
zászlóját is felliizhette. — A’ várbeliek dühödve rohantak 
reá ,  ’s igy veszély környékező é le ié t ,  melly el is nyelte 
volna,  ha zászló alja segítségére nem f ut ,  ’s az ostrom
lóitokat, le nem konczolja vaia. A’ kevély Z s a r n ó c z a y  
kézre ju tván békába vet teték; a’ Ilivtelenségnek és árulás
nak vétkes laka pedig lángba bo r i t ta to t t ,  hogy ez által 
nagyobb félelembe esvén a’ többi pártütők.  önkényt fussanak 
a’ ki rály kegyelméért  esdekelni.

Villerm első győzedelmét Endre által adta tudtára 
k i rá lyának;  az ajánló levélben festve volt bátorsága,  és 
vitézsége is ;  — jutalmul Zsarnóczát nyerő. — Keni a’ nagy 
jutalom,  hanem a’ ki rályi  kegyelemnek, ’s megelégedésnek 
nagy jele örömre élesztő ő t ,  ’s újólag feltevő,  hogy vég 
erejét is annak,  ‘s hazájának áldozandja.

a
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Midőn a’ pártosok k iir tására  Endre ismét v is sza - té r t , 
naffy pártfogója nem volt többé életben. S z e n t  K e r e s z t  
e llen in tézett os trom a, és bá to rsága ,  melly őt legelői a’ 
bástyákra fellépni vezette, egy csákány-sujtással nyert ha
lá l la l  ju ta lm azta . — L á s z l ó  Sümeghnek grófja vette 
á l t a l a ’ k irá ly i had ko rm ányá t,  k i  nem csak i t t ,  de ké
sőbb a’ n á d o r s á g b a n  is követője le t t  a’ derék Vil- 
lermnek.

Szent K ereszt is a’ k irá ly  birtokába k e r ü l t ; egy vitéz 
megrohanás feladásra készte tte  a z t ,  ’s az e lcsáb ito t tvár-u r  
kegyelm et k é rv é n , a ’ k irá ly  ezt örömmel adta-meg n e k i ; 
m ert ez á lta l h i t t e , hogy a’ többi pártosok is vissza-téren- 
denek a’ hivség ú tjára . — A’ képzelt remény k i já ts z a té k ; 
a ’ kevély R e v i s t y e y ,  és nagyravágyó S á s v á r y  erősek 
m aradtak  vétkes feltételökben , ’s előbb h a ln i , mint a’ k i 
rá ly  kegyelmét kiesdekelni e sk ü d v én , oltalmazó állásba 
helyezék magokat. — A ’ tél k öze lede tt ,  ’s a’ nagy m unkát 
bevégezni vagy pedig félben hagyni kelle tt .

Lászlónak már több dicső babérok ékesiték vitéz hom
lo k á t  ; neki a ’ szerencse .mindig kedvezett. E ’ helyzetben 
szinte arró l álmodva őt a’ nagy munkának bevégzése kecseg
t e t t e ,  ’s Olyképpen elbizakodván végső ostromot rendelt 
Revistyére. — Az elszántság nem hibázott fegyvereseiben; 
mindenki első akar t  lenni a’ bástyán : de az ostrom lotlak  
elkészülve várván inegtámadtatásukat a’ merészeket halál
la l fizették. — Endre dühödten lépett a ’ holt testeken k e 
r e s z tü l , ’s jó l  irányzott vágásaival halált osztva a’ fő to 
ronyhoz ju to t t .  M ár feltüzte erre a’ k irá ly  zá sz ló já t ;  de a’ 
közelgeni lá to t t  vá r-u r  reá r o h a n ,— és — fogságba ejti.

László minden siker nélkül vonja vissza se regé t ,  ’s 
kedves hősének vesztét még inkább fájlalva vérző kebellel 
vonul-el a’ sas-fészek alól. A’ tél m e g je le n t , ’s ő seregét 
a’ k irá ly  parancsa szerint Z s a r n ó c z á b a  vezérli, hogy o tt  
a ’ te le t  eltöltve tavasz nyiltával újólag a’ nagy munkához 
foghasson. — A’ hazai körülm ények azonban a’ feltételhez 
nyúlni nem engedék az uj nádort. — Revistyét csak szem
mel t a r t a n i , ’s a’ rosznak továbbra harapódzását, és te r je 
dését lehetett csak akadá lyoz ta tn i,  de nem elfojtani.

Endre a’ vár börtönébe vonatott; g iíny-tárgyul nézetve 
még a’ köz zsoldosoktól i s , ’s kemény lánczra veretve zab
kenyérrel ’s vízzel ta r t a to t t ,  hogy ekképp tartós sinlődése
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után elhervadjon. — Revistyey boszús lélekkel mondá-ki 
í téletét ,  ’s a’ kiszabadulásra csak a’ h i tszegés , vagy égi 
hatalom nyi thatott  utat.  — Sorsát  Magyarhoz illő lélekkel 
vevén, egyedül haláláért  könyürgött.  — Holnapok múltak,  
’s ő csak azon vad őrt  láthat ta egyedül,  ki vas ajtaja előtt  
dörmögve j á r k á l t ,  és a’ porkolábot,  ki élelmét beadván 
őt ördögi mosolylyal kikaczagva kinzotta.  — „Ah Istenem! 
küld már végét ennyi szenvedésimnek44 sóhajt egy é j j e l , 
midőn éppen éjfélt  ordit  a ’ vad őr. — Világosság tűnik 
által az a j tón ,  ’s mi eddig szokatlan volt,  aj taja nyit tatik.  
„Aldlak Istenem — nyögé gyenge hangon — meghallgattad. 
imádságomat44 — ’s felkel a’ dohos szalmáról,  gyanítván, 
hogy a’ vár ur éltének elvételére küldi poroszlójit ezen idő
ben.— Az ajtó megnyílik, ’s egy leány-alak áll  előtte jobb
jában ka rdot ,  baljában égő szövétneket tartván.  — Megvető 
tekintetet  vet  Endre a’ bejövőre. ,,Ah ! — sóhajt fájdal
masan— tehát olly nyomorult tá kelle nekem lennem, hogy 
egy erőtlen leány küldetik meggyilkolásomra. — Sors! e’ 
lealáztatást  te mérted reám,  hogy türelmemet próbára t e 
gyed. — Ám legyen! — készen áll az áldozat. Leány!  
— a’ bejövéhez fordulva — vagy légy bá rk i  — int keblemet 
tárom-fel neked, döfd ezt át,  mert  édesebb lesz halálom, mint 
szenvedni tovább is rabságomat.44

, , „Hibázol  Endre — szá l lá ’ közelebb lépett leány szelíd 
hangon — életed nekem kedvesebb, mint tulajdonom; e’ 
lépést nem élted elvételére,  hanem megszabadításodra t e t 
tem én.44 44

„ ’S ez lehetséges volnatőled,  ki engem nem ismersz ?“
„ „ E n d r e !  én Visegrádon láttalak,  midőn a’ király által  

adatott  nagy halászaton engem a’Dunába fordultat k i fogtá l ; 
első tekintetem , mellyet bágyadt szemeim reád vetettek , 
a’ bálát nyom ta -k i ; de ugyan azon tekinte t  éleszté-fel 
keblemben hozzád vonzalmam hangját  i s ; azon időtől fog
va téged kedvel csak;  sorsod,  ’s királyod parancsa elintett  
az udvar tól ,  de szivemből nem; fogságod hire eljutott  hoz
z á m ; abból támadt fájdalmam emészteni kezdé keblemet.  
Anyám,  a’ j ó ,  tudta t i tkomat ;  ő együtt sirt  ve lem,  ’s 
atyámat egyesitett  kérésünk oda b i r t a ,  hogy lievistyey- 
nek látogatására,  ki  anyámnak tes tvére,  elbocsátni kész 
lett.44 44 —

„Te t e h á t  44
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„ „ Ú g y  van e'n D e r s  E m e l  k a  vagyok. — Idejöttem, 
’s Itevistyey egyetlen leányának felnyitáin aggodalmomat ; ez 
resztvevő let t  azonnal ,  ’s kiszabadításodra együtt  kezde 
munkálódni velem. — A’ kemény szivű őr meg van veszte
getve; a’ vár alatti ut  aj taja inegnyi t ta to t t ; kinn kész lovak 
várnak rád ;  te szabad vagy,  ’s még ez éjjel Zsarnóczába 
juthatsz.“  “

„Angyal  te!  felnyitod a’ lánczokat ,  inellyeket vad 
sorsom vert  reám. — Emelka ! hálám határtalan , te ke
gyeskedsz nem csak szabadságot adni nekem, hanem á r
tatlan lelked t i tkát  is feltártad. — Dégy kegyes elfogadni 
szivemet,  melly téged kiolthatlan hálája mellett  örökre 
birni kész.“

Emelkát  e’ perez boldoggá tet te;  mert az életet,  melly 
e lő t te  legkedvesebb volt,  megszabadította , ’s a’ szivet ,  mel- 
lyért  hónapokig epedet t ,  tulajdonával összehangzónak len. 
ni találta.  — Az inség helye látta a’ két  lángolónak bol
dogs ágá t , és hallá az örök hivse'g adot t esküjét.  — De ez 
tartós nem lehe te t t ,  az elválasztó pillanat megjelent ,  ’s a’ 
búcsú vétel u tán  Endrét eddig kegyellenkedett  őrje vezeté 
a’ rejtek ajtóhoz, sőt  elkísérvén néni csak a’ föld alatti  utón, 
hanem egész Zsarnóczára szolgálatjába állott.  Hajnal- 
lott  éppen,  midőn újólag nyert  várához ér t  Endre ;  a’ 
torony-őr megismerd urá t  és bebocsátá. — Az öröm leg
nagyobb mértékben lobogot t;  poharak üri t tet tek  a’ meg- 
szabadultnak egészségéért ,  ki bár részessé tet te magát  a’ 
köz vigságokban,  de lelke még is mindig a’ szép szabadi- 
tónénál lebegett.

(  Végzet következik.)

J E L E S M O N D Á S .
V i g a s z t a l á s .

F e l f e l e  t a r t  m i n d i g ,  l e f e l é  n e m ,  a z  e m b e r i  l é l e k ;
F g b ő l  s z á l l á  b e l é n k  , és  o d a  v i s s z a  s ie t .

H a s z t a l a n  a ’ v i h a r o k  r é s z e g  d ü h e  : s z é p ,  i g a z ,  é s  j  ó 
S z e n t  e g y s é g  ; ’s  l e l k ü n k  e r e z i  ,  l á t j a  h o g y  a z .

K a z i n c z y ;  k ö z l i  S .  K a r o l i n a .

H a z a .  —  A ’ h a z á t  n em  h a t á r o k ,  h e g y e k  é s  v ö l g y e k ,  m e z ő k  
és  r é t e k ,  f o l y ó k  és v i z e k  a l k o t j á k  —  h a n e m  e g y  n é p n e k  ön m a 
g á b ó l  m i n t  e g y  á l l a n d ó ,  e g y  ö r ö k ö s  g y ö k é r b ő l  s a r j a d z ó  s a j á t s á g a  
t e s z i ;  e b b ő l  f e j l i k - k i  n e m z e t i  é l e t e ,  n e m z e t i  s z a b a d s á g a ,  m e l l y e n
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a z  e m b e r  l e i k é v e l  é s  s z e l l e m é v e l  e l s z a k a s z t h a t l a n u l  f ü g g ,  é r t e  é l ,  
é r t e  h a l ;  e z é r t  m o n d j u k  B r u t u s s a l : „ h o l  a ’ s z a b a d s á g ,  o t t  R o m a . “

. . . y .

A ’ h í z e l g é s  a z  e m b e r i  n e m n e k  a z o n  c s ú sz ó  m á s z ó  d e r é k  
v i t é z e ,  m e l l y  , b á r  m á s  k á r á v a l ,  m in d e n  t e t t e i t  a ’ j ó s á g ,  á r t a t 
l a n s á g ,  és  i g a z s á g  p a l á s t j á b a  b u r k o l v a  ön s z é p í t é s é r e  a l á z v a  i n 
téz i  , c s a k h o g y  ön  h a s z n á v a l  e g y g y é  k ö t ö t t  c z é l j á t  e l é r h e s s e .

M i s k o l t z y  I s t v á n .

A p h o r i s m á k  N a g y k á t  ó r ó l .  B á t o r s á g  e r ő  n é l k ü l  g y e r 
m e k :  e rő  b á t o r s á g  n é l k ü l  vas  h o r g o n y .

E ’ f ö l d i e k b e n  h e l y e z e t t  r e m é n y  n á d a s  c s a j k a  ; k ö n n y e n  m e r ü l .

C s e r n y á n s z k y .

K Ö L T É S Z E T .
L i l l á m h o z .

D e  a h  ! k i s i r t  s z e m e m b e n  
A ’ k ö n y ű  h í j á b a  r e n g ;

T á v u l  v a g y  é je le m b e n  
K é p e d  m e s s z i r e  l e n g !

Ö le ln i  f o g n a k - e  m é g  
R e m e g ő  k a r a i m  /

’S b ib o r  s z ó d n a k  r ó z s á j i n  
l ’ ih e g n i  a j k a i m ? !  

n a i a z s i  I’ o d 1 u á  s á ' iT y T T v á r ö l j - .

K Ü L Ö N F É L E .
O r o s z  m e n y a s s z o n y  j e g v  h o z o  m á n y a  a ’ 17-i k s z  á-

z a  d b a  n. B iz o n y o s  T s c h e r i k o f  ö z v e g y e  1069 ben  f é r jh e z  a d t a  l e á 
n y á t  E h e r e m e t e f h e z .  T ö b b  t e l k e k e n ,  e g y  h á z o n  M o s k v á b a n ,  ’s 250 
jo b b á g y i  h á z a k o n  k i v ü l  a d o t t  e z e n  a s s z o n y - l e á n y á n a k  k ö v e t ’k e z e n -  
d ő k e t :  K r i s z t u s ,  s z ű z  M a r i a  , é s  sz .  M i k l ó s  k é p e i k e t  e z ü s t b e  f o " .  
l a l v a ,  ’s g y é m á n t o k k a l ,  é s  r u b i n o k k a l  g a z d a g o n  k i r a k v a ;  h a s o n l ó  
m ó d d a l  k i r a k o t t  k e r e s z t e k e t ; n y a k - é k e s s é g e k e t ,  é s  r u b i n o k a t ,  s m a 
r a g d o k a t ,  é s  g y ö n g y ö k e t ;  d r á g a  k ö v e k k e l  k i r a k o t t  k a l p a g o k a t  •" 
g y é m á n t ,  r u b i n ,  é s  s m a r a g d o k k a l  k i r a k o t t  f ü g g ő k e t ,  ’s n y a k l á n -  
e z o k a t ;  fe lső  és  a l s ó  r u h á k a t  b á r s o n  , a t l a s z ,  és  t a f o t á lm l  , C/.o- 
b u ly ,  g y é m á n t  a r a n y  g o m b o k k a l ,  és  a r a n y  c s i p k é k k e l  é k s z e r e z v e  
’s e g y  k á v é - t e r i t é k e t  e z ü s t b ő l  g a z d a g o n  m e g a r a n y o z v a .  C z ip ó k e t '  
és  b a k a n c s o k a t  b ib o rb .  1 ,  é s  a t l a s z b ó l  a r a n y n y a l  d r á g á n  k i r a k v a *  
e g y  n a g y  á g y a t  a r a n y  v i r á g o k k a l  h í m z e t t  v e re s  d a m a s k b ó l ,  ’s  a h ’- 
hoz  a r a n y  s z ö v e t ű  t é r i t ő l ,  k ö r ö s k ö r ü l  e z o b o l y  p r é m m e l ;  é-y k i"  
sebb ág} a t  s á r g a  d a m a s k b ó l ,  ’s h o z z á  p e r z s a - a t l a s z b ó l  t e T i tő t ' -  
t í z  n tu ss e l in  s 30 le g f in o m a b b  v ás zo n  in g e k e t  ; ’s a ’ t .  's e z e n  g a z d  * 
as szo n y  Í r n i  n e m  t u d o t t !  m e r t  h e l y e t t e  a z  e g y e z é s i  l e v e l e !  
t e s tv é r  b á t y j a  i r t a  a lá .

K e d v e s !  f e lé d  e p e d r e  
S ó h a j t  e ‘ h ű  k e b e l ,  

M in t  v á g y  r ó z s á k  ö léb e  
A ’ h ű v ö s  e s t - l e b e l .

F e l é d  , a ’ k é k  t á v ú i b a ,  
U e z g ő  l a n t  h ú r j a i n  

K é p ü l  d a lo m ,  ’s f o h á s z o k  
R e s z k e t n e k  h a n g j a i n .
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V e n d é g h a j .  — C o n c i n i  m a r q t i i s ,  k i  A n c r e  m i r s c h a l l  
n é v r ő l  i s m e r t e t i k  l e g i n k á b b , e g y k o r  a ’ L o u v r e b a n  f e l e t t e  nagy- 
f e k e t e  v e n d é g h a j j a l  j e l e n t - m e g -  X l l l - i k  L a j o s  ő t  é s / . re -vevé  , m a 
g á h o z  i n t é ,  és  so k  s z é p e t  m o n d a  n e k i  j ó  k ü l s e j é r ő l ,  v a l a m i n t  ez e n  
f e jd i s z  í z l e t e s s é g e  f e lő l  i s .  E z e n  j e l e n e t  a z  e g é s z  u d v a r i  k i s é r e t  
e l ő t t  t ö r t é n t ,  ’s m i n t h o g y  X l l l - i k  L a j o s  a ’ v e n d é g h a j  h a s z n á l t a -  
t á s á t  h e l y b e n  h a g y n i  l á t s z a t o t t  , k e v é s  n a p o k  n tu lv a  a z  e g é s z  u d 
v a r  p a r ó k á b a n  j e l e n t - m e g .  —  A ’ v e n d é g h a j n a k  e r e d e t e  a z o n b a n  m á r  
ig e n  r é g i .  M á r  a '  M e d u s o k  és  P e r z s á k  i s m e r t é k  e '  f e j é k e s s é g e t ,  
m i n t  X e n o p h o n  e m l í t i ,  v a l a m i n t  a ’ P h o e n i c i a i a k  i s .  L e h e t  n y o m a i t  
t a l á l n i  m in d e n  r é g i b b  n e m z e t e k n é l ;  c s a k  f o r m á j a  s z e n v e d e t t  m i n d i g  
v á l t o z á s t .  A ’ r é g i  G a l l o k  m e g g y ő z ö t t  e l l e n s é g e i k  h a j á v a l  é k e s í 
t e k  m a g o k a t .  — N o h a  s o k s z o r  e g y h á z i  k i r e k e s z t é s  á l t a l  e l t i l t a t é k ,  
m é g  is  m i n d i g  f e n t a r t o t t a  m a g á t  a '  p a r ó k a  f r a n c z i a  o r s z á g  u r a l k o -  
d ó j i , ’s  a '  d i v a t  á l t a l .

K i k i  m a g a  m ó d j a  s z e r i n t .  B i z o n y o s  m a t r ó z  a z o n  h a 
j ó k r ó l ,  m e l l y e k  M a c a r t n e y v a l  C h i n á b a  e v e z t e k , v a l a m e l l y  
C h i n a i v a l  ö s s ze  k o c z ó d o t t , ’s  a z t  h iv é ,  h o g y  e ’ d o l g á n a k  m i n d j á r t  
v a l ó d i  a n g o l y o s á n  j á r  v é g é r e ,  t .  i. ö k l ö z é s s e l .  P o s i t u r á b a  h e l y e z 
t e t ő  t e h á t  m á g á t ;  de  m i n e k e l ő t t e  e s z r e v e h e t t e ,  a ’ C h i n a i  e g y e t  f o r 
d u l t , é s  s a r k á v a l  o l l y  h a t a l m a s  ü t é s t  e j t e t t  a m a n n a k  á l l k a p c z á -  
j á r a  , h o g y  c s a k n e m  h á t r a  e s e t t .

T  o 1 v a  j  - s  z a  111 á  r .  B i z o n y o s  B o n i s s o n  A ix b e n  a z  A s s i -  
s e k  e l ő t t  b e v á d o l t a t o t t ,  h o g y  é j j e l  e g y  s z a m a r a t  l o p o t t  v o l n a ,  ’s 
ő  k ö v e t k e z ő k é p p e n  i p a r k o d o t t  m a g á t  k i m e n t e n i  : , , E n  a '  v á r o s b ó l  
s é t á l n i  m e n te n i  f a l u r a ,  h o g y  f r i s  l e v e g ő t  s z í v j a k .  E k k o r  e g y  sz ép  
f á t  p i l l a n t é k - m e g ,  ’s a z o n  g o n d o l a t  ö t l ö t t  e s z e m b e ,  h o g y  r e á  n iász-  

s z a k .  A ’ f a  a l j á h o z  e g y  s z a m á r  v o l t  k ö t v e  ; de  a l i g  k a p á m - m e g  
a z  e l s ő  á g a t  , m id ő n  a z  e l t ö r t  a l a t t a m ,  s én  e g y e n e s t  a ’ s z a m á r r a  
e s te m  , m e l l y  e n g e m  n a g y  c s u d á l k o z á s o m r a  m a g á v a l  e l r a g a d o t t .  
L á t j á k  t e h á t  u r a i m , h o g y  n e m  én  a ’ s z a m a r a t , h a n e m  a ’ s z a m á r  
l o p o t t - e l  e n g e m . “

E l ő b b i  r e j t v é n y :  1) M e n n y o r s z á g b a n .  — 2) A z  é l i s é g ,  és  szomjúság .  
3) E g y  se , m e r t  a ’ bo lh a  u g r ik .  — 4) A ’ nap .

S  z  ó r  e j  t  v  é  n y .

E lső  r é s ze  a z  e m b e rn e k  
M i n d e n n a p i  é te le .  

I n n c p e n  m i n t  b ö j t i  n a p o n  
U r  és  6 z eg é n y  é l  v e l e .

M á s i k á n a k  d i s z é t  ad ja  
A ’ g y ö n y ö r t e l j e s  tava sz  

M i k o r  k é j e s  z ö ld re  fe s tve  
És  v i r á g g a l  r a k v a  az.

K ap cs o ld  össze , ’s a ’ M a g y a r n a k  
H i r e s , m i n t  a ’ M u s u l m a n n a k  ; 

E n n e k  v e sz te ség é rő l ,
A n n a k  v i té z sé g é rő l .

F —r J á n o s .

S z e r h e z i  l i ú t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp i a c z  86. szám.

Nyomt .  I r a t l n e r - K s r o l  f i ,  úr i  utsza 612.
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